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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO
ENTRE

LA REPOBLICA DEL PARAGUAY
Y

LA REPUBLICA DEL PERU
SOBRE RECUPERACI6N Y DEVOLUCI6N DE BIENES CULTURALES

IMPORTADOS, EXPORTADOS, TRANSFERIDOS ILJCITAMENTE 0
ROBADOS

La Rep6blica del Paraguay

Y

La Reptlica del Peru,
(an adelante danominadas "las Partes')

CONSCIENTES del grave perjuicia que representa para ambos paises el roba y la
exportaci6n ilicita de objetos pertenedentes a su patrimonio cultural, tanto par la
pdrdida de los bienes culturales coma par el dafio qua se infringe a sitios y
yacimientos arqueal6gicos y otros lugares de interes hist6rico-cultural,

CONVENCIDOS de Is importancia do proteger y conserver su patnmonto cultural, de
conformidad con las normas y principios establecidos en la Convenci6n de la
UNESCO sabre las Medidas que deben Adoptarse para Prohibir e Impedir la
Importaci6n, Exportaci6n y Transfarencia de Propiedad IlIcitas de Bienes Culturales,
de 1970; la Recomendaci6n de la UNESCO sabre Ia Protecci6n, en el Asbito
Nacional, del Patrimonio Cultural y Natural, do 1972; y la Convenci6n de UNIDROIT
sabre Bienes Culturales Robados a Exportados Iliitamente, de 1995;

REAFIRMANDO los compromises asumidos en los Articulos XII y X1II del Convenio
de Intercambio Cultural suscripto entre !as Gobiemos de la Reptiblica del Paraguay y
Ia Repiblica del Peni el 4 de enero da 1989, en cuanto al respeto de las
disposiciones legales sabre protecd6n de los respectivos patrimonios nacionales,
arqueol6gicos, hist6ricos y artisticos: asi coma las obligaciones de disponer la
devoluci6n de bienes culturales en case de ingreso ilegal a una de las territorios y de
facilitar el ingreso y salida de p'ezas de tesoros arqueologicos y artisticos para
exhibiciones culturales.

SEGUROS de que una colaboraci6n entre las Partes con miras a Ia recuperacidn de
bienes culturales importados, exportados, transferidos ilicitamente a robados,
constituye un medio eficaz para proteger y reconocer el derecho del propietario
originario cle ceda Pare sabre sus bienes culturales respectivos,

DESEOSOS do establecor normas comunes qua permitan ia recuperao6n do Jos
referidas bienes. en los casos en que 6stos hayan side robados 0 expartados
iticitamente, asi come su protecci6n y conservacon;
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RECONOCIENDO qua el painmonio cultural de cada pais as Cnico y propio y que no
puede ser objeto de comercio:

HAN ACORDADO 1o siguiente

ARTCULO I

1. Las Partes so comprometen a impedir el ingreso a sus respectivos territorios
de bienes culturales de Is otra Parte. cuya sustracci6n y probable introduca6n al
comercio internaconal hays sido debidamente denunciada o comunicada, en los
t~rminos del presente Acuerdo Se obligan igualmente a prohibir, en general, la
introduccin de bienes culturates provenientes do la otra Parte, qua no hayan sido
autorizados pare salir par las autoridades competentes del pais do origen. y
dispondrn pare tel efecto las medides legales y oportunas necesarias pars su
inmediata devoluci6n

2. S61o podrAn ser aceptadas temporamente, por cuslquiera do la Partes,
aquellos bienes culturales quo, destinados a exposiciones o muestras con fines
didActicos y otras exhibiciones, cuenten con ]a debida certificaci6n y autorizaci6n de
Jlas autoridades respectivas de su pais de origen

ARTiCULO 2

1. A los efectos del presents Acuerdo. se consideran bienes cullurales los
siguientes:

a) Objetos de arto y elementos de las cultures precolombinas de las Partes,
incluyendo elementos arquitect6nicos, esculturas. piezas de carAmics, trabajos
en metal, textiles y otras evidencias materiales de )a actividad humans, a
fragmentos do estos;

b) Objetos paloontolbgicos ctasificados

c) Objetos de arte y elementos de culto retigioso de las 6pocas precolombinas,
colonial y republicana de las Partes, o fragmentos do los mismos;

d) Bienes relacionados con Ia historia de las Partes, incluida Ia histora de las
ciencies y de las tecnicas, la histodia militar, asi como la vida de los dirigentes,
pensadores y artistas nacionales:

e) Productos de las excavaciones, tanto autoizadas como clandestinas. o do los
descubrimientos arqueolbgicos.

f) Elementos procedentes de la desmembraci6n do monumentos artisticos o
histbricos y de lugares de interes arqueolgico,

g) Documenlos provenientes de los archivos oficiales do gobiernos centrales,
estatales, deparlamentales o municipales u otras entidades de cardcter
ptiblico. de acuerdo con las leyes do cada Parte, qua seen propiedad de Astos
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o de organizaciones religiosas en representaci6n de las cuales ambos
Gobiemos esten facultados pare actuar.

h) Objetos tales como monedas, inscipciones y selfos grabados. que tengan mas
de cien afris de antigaedad:

f) Bienes de interes artistico como cuadros, pinturas y dibujos hechos
enteramente a mane sobre cualquier soporte y en cualquier material;
prducci6n de originales cle arts estatuario y de escultura en cualquier material
grabados. estampados y litografias originales. conjuntos y montajes artisticos
originales en cualquier material.

j) Manuscritos raros a incunables. libros; publicaciones y documentos antiguos
de interes hist6nco, artistico cientifico a literario, sean individtoales o en
colecciones,

k) Sellos de correos, sellos fiscales y analogos, indivrduales o en colecctones;

i) Materiales fonograficos. fotegraficos y cinematogrAficos que, per su
comprobada antigOedad a por su contenido cultural implicito o explicito,
pudieran constituirse en patrimonio cultural de cualquiera de las Partes;

m) Muebles ylo mobiliario, equipos e instrumentos de trabajo, incluidos
instrumentos musicales de interes histirico y cultural, que tengan mis de cien
aros de antigeadad,

n) Material etnol6gico clasificado

2. Quedan igualmente comprendidos aquellos bienes culturales y documentales
de propiedad privada que las Partes consideren necesario incluir per sus especiales
caracteristicas, y que est6n debidamente registrados y catalogados por la respective
autoridad cultural competente.

ARiCULO 3

1. A solicitud expresa, en forma escrita. de una de las Panes, la otra empleara los
medios legales pertinentes para recuperar y devolver desde su territorio, los bienes
culturales que hubieran side importados. exportados, transfeddos ilicitamente o
robados del territono de la Pare requirente, de conformidad con su legislaci6n y los
convenies internacionales vigentes

2 Los pedidos de recuperacibn y devoluc6n de bienes culturales especIficos
deberdn forrnalizarse per la via diplomAtica. con acreditaci6n de origen y autenticidad.

3. Los gastos inherentes a la recuperaci6n y devoluci6n mencionadas en el
parrafo anterior seran sufragados per la Parle requirente.
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ARTICULO 4

1. Cads Parte deberd informar a ia otra de los robos de bienes culturales qua
fleguen a su conocimiento, cuando exists raz6n pare creer quo dichos objetos sarAn
probablemente introducidaos en el comercio internacional.

2. Con ese prop6sito. yen base a la investigaci6n policial realizada para el efecto,
deberb remitir a Is otra Parte suficiente informaci6n descriptive qua permits identificar
los objetos e igualmente a quienes hayan participado en et robo, vents,
importaci6nlexportaci6n ilicita y/o conductas delictivas conexas, asi como esclarecar
el mado operativo empleado por los delincuentes.

3. Las Partes difundiran, entre sus respectvas autoridades aduaneras y policiales
de puertos, aeropuertos y fronteras, inforrnacion relative a los bienes culturales qua
hayan sido matena de robo y trAfico ilicito, con el fin de facilitar su identificacibn y la
aplicaci6n de las medidas cautelares y coercitivas correspondientes.

ARTICULO 5

Las importaciones y exportaciones de bines culturales recuperados, y
devueltos de conformidad con lo dispuesto en el presente Acuerdo, estarAn exontas
del pago de derechos aduaneros y de otros impuestos que graven Is importaci6n y
exportaci6n.

ARTICULO 6

El mecanismo de evaluaci6n y coordinad6n previsto en el Articulo XIV del
Convenio de Intercambio Cultural, suscripto entre [a Rep~blica del Paraguay y [a
Republica del Per el 4 de enero de 1989, evaluarA igualmente Ia aplicaci6n del
presente Acuerdo y formularA las recomendaciones qua estime pertinentes a su
respecto.

ARTiCULO 7

El presente Acuerdo antrar6 en vigor en Ia fecha de la 6ltinia notificaci6n por la
cual las Panes se comuniquen e cumpliniento de las formalidades legales internas
pars el efecto. Tendra caricter indefinido, salvo qua una de las Panes comunique a la
ora, por Is via diplomatica, su tntenci6n die darlo por terminado, con aviso previo de
seis meses de anticipacibn a ta fecha en qua se hare efectiva la denuncia.

Hecho en Is ciudad de Asuncidn a los 5 dias del mes de marzo de 2001 , en
dos originales en idi a espa'ol, siendo ambos igualmente aut6nticos.

POR LA REPOSUCA DEL PARAGUAY POR LA REPUBLICA DEL PERU
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF PARAGUAY AND THE

REPUBLIC OF PERU ON THE RECOVERY AND RETURN OF

ILLEGALLY IMPORTED, EXPORTED, OR TRANSFERRED OR

STOLEN CULTURAL PROPERTY

The Republic of Paraguay and the Republic of Peru (hereinafter referred to as "the Par-
ties"),

Bearing in mind the serious harm to both countries resulting from the theft and illegal
export of objects pertaining to their cultural heritage, both in the loss of cultural property
and in the damage to archaeological areas and sites and other places of cultural and histor-
ical interest;

Convinced of the importance of protecting and conserving their cultural heritages in
conformity with the norms and principles established in the 1970 UNESCO Convention on
the Means of Prohibiting and Preventing the Illicit Import, Export and Transfer of Owner-
ship of Cultural Property, the 1972 UNESCO Recommendation concerning the Protection,
at the National Level, of the Cultural and Natural Heritage and the 1995 UNIDROIT Con-
vention on Stolen or Illegally Exported Cultural Objects;

Reaffirming the commitments undertaken in articles XII and XIII of the Agreement on
Cultural Exchange between the Governments of the Republic of Paraguay and the Republic
of Peru, dated 4 January 1989, specifically with regard to the legal provisions concerning
the protection of their respective national archaeological, historical and artistic heritages;

as well as the obligations to arrange for the return of cultural property that has illegally en-
tered the territory of one Party and to facilitate the entry and departure of valuable archae-
ological and artistic objects for cultural exhibitions;

Confident that collaboration between the Parties aimed at the recovery of illegally im-
ported, exported or transferred or stolen cultural property provides an effective means of
protecting and recognizing the rights of each Party as the original owner of its cultural prop-
erty;

Wishing to establish common rules that would facilitate the recovery of such property
in cases where it has been stolen or illegally exported, as well as its protection and conser-
vation;

Recognizing that the cultural heritage of each country is unique and belongs to that
country and cannot be bought or sold;

Have agreed as follows:

Article I

1. The Parties undertake to prevent the entry into their respective territories of cul-
tural property of the other Party, where the theft of that property and its probable placement
on the international market have been duly reported or notified as stipulated in this Agree-
ment. They also undertake to prohibit in general the entry of cultural property from the oth-
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er Party that has not been authorized for export by the competent authorities of the country
of origin and to initiate the appropriate legal procedures necessary for the immediate return
of such property.

2. Only cultural property that is intended for exhibitions or shows with didactic aims
and other exhibitions and has the required certification and authorization issued by the ap-
propriate authorities of its country of origin shall be accorded temporary entry by either of
the Parties.

Article 2

1. For the purposes of this Agreement, cultural property means:

(a) Art objects and elements from the pre-Colombian cultures of the Parties, includ-
ing architectonic elements, sculpture, ceramics, metalwork, textiles and other material ev-
idence of human activity, or fragments thereof,

(b) Classified palaeontological objects;

(c) Art objects and religious pieces from the pre-Colombian, colonial and republican
eras of the Parties, or fragments thereof;

(d) Property relating to the history of the Parties, including the history of science and
technology, military history, and the lives of national leaders, thinkers and artists;

(e) Products of excavations, whether authorized or clandestine or of archaeological
discoveries;

(f) Elements of artistic or historical monuments or archaeological sites which have
been dismembered;

(g) Documents from the official archives of central Governments or those of state, de-
partmental or municipal governments or of other entities of a public nature, in accordance
with the laws of each Party, that are the property of those governments or of religious or-
ganizations on whose behalf each Government is empowered to act;

(h) Objects such as coins, inscriptions and engraved seals that are more than one hun-
dred years old;

(i) Property of artistic interest such as pictures, paintings and drawings produced en-
tirely by hand on any support and in any material; original works of statuary art and sculp-
ture in any material; original engravings, prints and lithographs; original artistic
assemblages and montages in any material;

(j) Rare manuscripts and incunabula; old books, publications and documents of his-
torical, artistic, scientific or literary interest, singly or in collections;

(k) Postage, revenue and similar stamps, singly or in collections;

(1) Phonographic, photographic and cinematographic materials that, by reason of
their proven age or implicit or explicit cultural content, could constitute part of the cultural
heritage of either Party;

(in) Furniture and/or furnishings and work equipment and implements, including mu-
sical instruments of historical and cultural interest, that are more than one hundred years
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old;

(n) Classified ethnological materials.

2. Privately owned cultural and documentary property that the Parties consider it
necessary to include by reason of its special characteristics and that is duly registered and
catalogued by the appropriate competent cultural authority shall also be covered by this
Agreement.

Article 3

1. At the express request in writing of one of the Parties, the other Party shall use all
appropriate legal means to recover and return from its territory cultural property that has
been illegally imported, exported, or transferred, or stolen, from the territory of the request-
ing Party, in accordance with its legislation and the international agreements in force.

2. Requests for the recovery and return of specific cultural property shall be submit-
ted through the diplomatic channel, together with certificates of origin and authenticity.

3. The costs of the recovery and return mentioned in the preceding paragraph shall
be borne by the requesting Party.

Article 4

1. Each Party shall inform the other of thefts of cultural property that come to its at-
tention, when there is reason to believe that those objects might be placed on the interna-
tional market.

2. To that end and based on police investigations for that purpose, each Party shall
provide the other Party with sufficient descriptive information to make it possible to iden-
tify the objects and the persons who have participated in the theft, sale, illegal import/export
and/or associated criminal behaviour and to clarify the operational methods used by the
criminals.

3. The Parties shall disseminate to their respective customs authorities and police au-
thorities at ports, airports and border points, information relating to cultural property that
has been stolen and has become the subject of illicit trafficking, so as to facilitate the iden-
tification of such property and the taking of appropriate preventive and punitive measures.

Article 5

The import and export of cultural property that is recovered and returned in conformity
with this Agreement shall be exempt from customs duties and other payments imposed on
imports and exports.

Article 6

The monitoring and coordination machinery referred to in article XIV of the Agree-
ment on Cultural Exchange between the Republic of Paraguay and the Republic of Peru,
dated 4 January 1989, shall also monitor the implementation of this Agreement and shall
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make the recommendations it deems relevant in that connection.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of the last notification by means of
which the Parties inform each other of the completion of the required domestic legal pro-
cedures.

It shall remain in force indefinitely, unless one Party informs the other, through the
diplomatic channel, of its intention to terminate it, with six months' prior notice before the
date on which the denunciation is to take effect.

DONE at Asunci6n on 5 March 2001 in two copies in the Spanish language, both texts
being equally authentic.

For the Republic of Paraguay:

JUAN ESTEBAN AGRUIRRE

For the Republic of Peru:

JOSt ANTONIO ARROSPIDE
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA RPPUBLIQUE DU PARAGUAY ET LA REPUBLIQUE
DU PEROU RELATIF AU RECOUVREMENT ET A LA RESTITUTION
DE BIENS CULTURELS IMPORTtS, EXPORTtS, TRANSFtRES
ILLtGALEMENT OU VOLtS

La R6publique du Paraguay et la R6publique du P6rou (ci-apr~s d6nomm6es "les Par-
ties")

Conscientes du grave pr6judice que le vol et l'exportation illicites d'objets appartenant
au patrimoine culturel causent aux deux pays tant par la perte de biens culturels que par les
dommages inflig6s A des sites et gisements arch6ologiques, ainsi qu'd d'autres lieux d'un in-
t6r&t culturel et historique;

Convaincues de limportance qu'il y a A prot~ger et pr6server leur patrimoine culturel
conformment aux normes et principes 6tablis dans la Convention de lUNESCO de 1970
concernant les mesures A prendre pour interdire et emp8cher l'importation, 'exportation et
le transfert de propri~t6 illicites de biens culturels, par la Recommandation de 1972 de
I'UNESCO concemant la protection sur le plan national du patrimoine culturel et naturel et
par la Convention d'UNIDROIT sur les biens culturels voks ou illicitement export&s de
1995;

R~affirmant les engagements pris dans les Articles XII et XIII de rAccord relatif A
l'6change culturel entre les Gouvernements de la R~publique du Paraguay et de la R6publi-
que du P6rou, en date du 4janvier 1989, sp~cifiquement en ce qui concerne les dispositions
juridiques relatives A la protection de leur patrimoine arch6ologique, historique et artistique
national respectif; ainsi que les obligations relatives aux mesures A prendre en vue du retour
des biens culturels ayant de fagon illicite p6ntr6 sur le territoire d'une Partie et afin de fa-
ciliter l'entr~e et le d6part d'objets arch~ologiques et artistiques de grande valeur A des fins
d'expositions culturelles;

Estimant que la collaboration entre les Parties en vue du recouvrement des biens cul-
turels illicitement import~s, export6s ou transf6r6s offre un moyen efficace de prot~ger et
de reconnaitre les droits de chaque Partie en tant que propri6taire initial de ses biens cultu-
rels;

D6sireuses d'6tablir des r6gles communes qui faciliteraient le recouvrement desdits
biens dans les cas o6i ils ont 6 voles ou export6s de fagon illicite ainsi que leur protection
et conservation;

Reconnaissant que le patrimoine culturel de chaque pays est unique et lui appartient et
ne peut 8tre ni achet6 ni vendu;

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

I. Les Parties s'engagent A pr~venir l'entr6e sur leurs territoires respectifs des biens
culturels de l'autre Partie dont le vol et leur placement probable sur le march6 international
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ont 6 dfiment publi&s ou notifies comme stipul6 dans le present Accord. Elles s'engagent
6galement A interdire de faqon gdnrrale l'entrre des biens culturels de l'autre pays si lesdits
biens n'ont pas W autorisds A 8tre exportds par les autoritrs comptentes du pays d'origine
et s'engagent A entamer les procrdures judiciaires approprides nrcessaires en vue du retour
immddiat desdits biens.

2. Seuls les biens culturels destinds A des expositions A objectif didactique et autres
salons et accompagnds des certificats et autorisations requis drlivrds par les autoritds ap-
proprides de leur pays d'origine se verront accorder temporairement l'entrde par l'une ou
l'autre des Parties.

Article 2

1. Aux fins du present Accord, les biens culturels comprennent:

a. Les objets d'art et des 6lments des cultures prdcolombiennes des Parties, y com-
pris les 6I6ments architecturaux, les sculptures, les pieces en cdramique, les ouvrages en
mdtaux, les textiles et autres vestiges de l'activit& humaine, ou leurs fragments;

b. Les objets paldontologiques classes;

c. Les objets d'art et les pices religieuses provenant de l'&re prdcolombienne, colo-
niale et rdpublicaine des Parties, et leurs fragments;

d. Les biens lies A I'histoire des Parties, y compris ihistoire de la science et de la tech-
nologie, l'histoire militaire et la vie des leaders, penseurs et artistes nationaux;

e. Les produits des fouilles, autorisdes ou clandestines ou des ddcouvertes archrolo-
giques;

f. Les 6lments de monuments artistiques ou historiques ou des sites archdologiques
qui ont t6 morcelds;

g. Les documents provenant des archives officielles du Gouvernement central ou des
Gouvernements ddpartementaux ou municipaux ou d'autres organismes de nature publique,
conformdment A la legislation de chaque Partie, et qui appartiennent auxdits gouverne-
ments ou aux organisations religieuses au nom desquelles chaque Gouvemement a pouvoir
d'agir.

h. Les objets tels que monnaies, inscriptions et cachets graves qui ont plus de cent
ans;

i. Les biens d'int&rt artistique tels que natures et dessins enti~rement faits A la main
sur et A l'aide de toute mati~re; des oeuvres originales telles que statues et sculptures dans
tout matdriau; des gravures, reproductions et lithographies originales; des montages artis-
tiques originaux et des montages dans tout matdriau;

j. Les manuscrits et incunables, livres, publications et documents anciens d'un int6-
r&t historique, artistique, scientifique ou littdraire, seuls ou en collections;

k. Les timbres, cachets et tampons similaires, seuls ou en collections;

1. Les 6l6ments phonographiques, photographiques et cindmatographiques qui, en
raison de leur anciennet6 prouvde ou de leur contenu culturel implicite ou explicite, feraient
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partie du patrimoine culturel de I'une ou l'autre des Parties;

m. Les meubles et/ou mobiliers ainsi que les 6quipements et outils de travail, y com-
pris les instruments musicaux d'un int~r~t historique et culturel, de plus de cent ans;

n. Les documents ethnologiques classes.

2. Les biens culturels et les documents appartenant au secteur priv6 et que les Parties
jugent n~cessaires d'inclure pour raison de leurs caract~ristiques spciales et qui sont dfi-
ment enregistr~s et catalogues par l'autorit& culturelle comptente appropri~e seront &gale-
ment couverts par les dispositions du present Accord.

Article 3

1. A la demande expresse et 6crite de lune des Parties, l'autre Partie emploiera tous
les moyens 16gaux dont elle dispose pour saisir et restituer les biens culturels pr6sents sur
son territoire et qui ont 6t& import~s, export~s ou transforms de fagon illicite, ou vol&s sur le
territoire de la Partie requrante, conformment A sa lgislation et aux accords internatio-
naux en vigueur.

2. Les demandes de saisie et de restitution de biens culturels sp~cifiques devront 8tre
pr~sent~es par la voie diplomatique et accompagn~es des certificats d'origine et d'authenti-
cit6.

3. Les d~penses affrentes A la saisie et A la restitution susmentionn~es sont A la char-
ge de la Partie requ~rante.

Article 4

1. Chaque Partie informera l'autre des vols de biens culturels port6s A son attention
toutes les fois qu'il y aura raison de croire que lesdits biens risquent d'avoir k6 mis sur le
march& international.

2. A cet effet et sur la base d'enquetes polici~res, chaque Partie fournira A l'autre des
renseignements descriptifs suffisants pour permettre d'identifier les objets et les personnes
qui ont particip& au vol, A la vente, A limportation/exportation illicites ou A un comporte-
ment criminel A leur 6gard et d'6tablir clairement les m~thodes oprationnelles utilis6es par
les personnes ayant commis ces d~lits.

3. Les Parties communiqueront A leurs autorit~s douani&res et policibres respectives
dans les ports, a~roports et postes frontibres, les renseignements ayant trait aux biens cul-
turels qui ont W volks et qui sont devenus l'objet d'un trafic illicite, afin de faciliter leur
identification et ladoption des mesures preventives et punitives appropri~es.
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Article 5

L'importation et lexportation des biens culturels saisis et restitu~s conform~ment aux
dispositions du present Accord seront exon~r~es des droits de douane et autres charges im-
pos~es aux importations et exportations.

Article 6

L'appareil de suivi et de coordination vis6 A lArticle XIV de l'Accord relatif aux &chan-
ges culturels entre la R~publique du Paraguay et la R~publique du Prou, en date du 4 jan-
vier 1989, supervisera 6galement la mise en oeuvre du present Accord et pr~sentera les
recommandations qu'il jugera pertinentes A cet effet.

Article 7

Le present Accord entrera en vigueur A la date de reception de la demibre des notifica-
tions par lesquelles les Parties s'informent mutuellement de I'accomplissement de leurs for-
malit~s l6gislatives respectives.

Le present Accord restera en vigueur pour une duroe ind~ternin~e A moins que lune
des Parties ninforme I'autre, par la voie diplomatique, avec un pr~avis de six mois de son
intention d'y mettre fin.

Fait A Asunci6n le 5 mars 2001 en deux exemplaires en langue espagnole, les deux tex-
tes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique du Paraguay:

JUAN ESTEBAN AGUIRRE

Pour Ia Rpublique du Prou:

Jost ANTONIO ARROSPIDE




